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Pro Mayu, Elise a Mitche

		

	
  
    Poděkování


    Rád bych poděkoval následujícím lidem:


    Charliemu Redmayneovi, velkému šéfovi v Har­perCollins.


    Ann-Janine Murtaghové, která tam vede re dakci dětské literatury.


    Ruth Alltimesové, mé skvělé redaktorce.


    Velkému Tonymu Rossovi, který můj příběh opět probudil k životu kouzelnými ilustracemi.


    Kate Clarkeové, která navrhla obálku.


    Elorine Grantové, která knihu graficky upra vila.


    Geraldine Stroudové a Samu Whiteovi, kteří mají na starosti publicitu.


    Paulu Stevensovi, mému literárnímu agentovi v Independent.


    Tanye Brennand-Roperové, která produkuje audioverze mých knih.


    A samozřejmě veliké poděkování paní Barbaře Stoatové, která píše všechny moje knihy.


    Doufám, že se vám tahle bude líbit. Já sám jsem ji nečetl, takže nemám tušení, o čem je.


    David Walliams

  

Tohle je Saxby Hall, kde se náš příběh odehrává.
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				Takhle vypadá Saxby Hall zevnitř.
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			Tohle je mapa domu a pozemků.
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Prolog

			Máte příšernou tetu? Takovou, co vám nikdy nedovolí zůstat vzhůru a koukat na oblíbený televizní pořad? Nebo tetu, která vás nutí dojíst ten děsný rebarborový koláč do posledního sousta, i když ví, že rebarboru nenávidíte? Možná vaše příšerná teta dá mokrou mlaskavou pusu svému pudlovi a hned potom dá velkou mlaskavou pusu vám. A vybere vám z každé bonboniéry ty nejlepší kousky a vám nechá jenom ty odporné s višňovým likérem. A trvá na tom, abyste nosili ten příšerně kousavý svetr, který vám upletla k Vánocům – ten, na kterém je vepředu obrovský fialový nápis „Miluju svou tetu“.

			Ale ať je ta vaše tetička, jaká chce, nikdy se v příšernosti nevyrovná tetě Albertě.

			Teta Alberta je ta nejpříšernější teta, co kdy žila.

			Chcete se s ní seznámit?

			Jo? Já jsem si to myslel.

			Tady je v celé své příšerné příšernosti…
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			Sedí se vám nepohodlně? Tak já začnu…

		


			Seznamte se s ostatními postavami příběhu…
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			Mladá dáma Stella Saxbyová.
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			Tohle je Saze. 

			Profesí kominíček.
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			Wagner je velká bavorská horská sova. 
Vlastně sov. Nebo sovák? Prostě chlap od sovy.
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			Gibbon je hrozně starý komorník na Saxby Hall.
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			Detektiv Strauss 
je policista. 

		



	
		
			I

			Ledové království

			Všechno bylo rozmazané.

			Nejdřív byly jen barvy.

			Pak čáry.

			Stellin zrak se pomalu vyjasňoval. Pokoj kolem ní získával tvar.
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			Holčička si uvědomila, že leží ve vlastní posteli. Její pokoj byl jen jeden z mnoha pokojů v tomhle obřím venkovském sídle. Napravo od ní stál šatník, vlevo malinký toaletní stolek proti vysokému oknu. Stella znala svůj pokoj stejně dobře jako vlastní tvář. Saxby Hall byl odjakživa její domov. Ale teď se jí všechno zdálo nějak cizí.

			Zvenčí se neozval jediný zvuk. Takhle zamlklý dům ještě nikdy nebyl. Všude ticho. Stella otočila hlavu a podívala se z okna. 

			Všechno bylo bílé. Napadala vrstva sněhu. Pokryla všechno, co bylo v dohledu – dlouhý travnatý svah, veliké a hluboké jezero i sklizená pole za hranicí pozemku. Z větví stromů visely rampouchy. Všechno bylo zamrzlé.
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			Slunce neviděla. Obloha byla bledá jako jíl. Zdálo se, že není ani docela noc, ani docela den. Je časně ráno, nebo pozdě večer? Holčička neměla ponětí.

			Stelle se zdálo, jako by spala celou věčnost. Byly to dny? Měsíce? Roky? Pusu měla vyschlou jako poušť. Vlastní tělo se jí zdálo těžké jako kámen. A nehybné jako socha. 

			
[image: ]

Chvilku si myslela, že ještě spí a něco se jí zdá. Zdá se jí, že je vzhůru ve svém pokoji. Tenhle sen už Stella měla a byl to děsivý sen, protože ať se snažila, jak chtěla, nemohla se pohnout. Je tohle zase on? Nebo něco zlověstnějšího?Aby vyzkoušela, jestli spí a sní, řekla si, že se zkusí pohnout. Začala na nejvzdálenějším konci, u malíčku na noze. Kdyby byla vzhůru a řekla si, že chce zavrtět malíčkem, tak by se prostě zavrtěl. Ale ať se snažila, jak chtěla, nezavrtěl se. Ani trošku. Ani malinko. Pokusila se pohnout postupně všemi prsty na levé noze a potom i na pravé. A jeden po druhém odmítly cokoli udělat. Panikařila čím 

			dál víc. Zkusila zakroužit kotníky, pak natáhnout nohy, pokrčit kolena… nakonec se ze všech sil soustředila na to, aby zvedla paže. Nic z toho nešlo. Bylo to, jako by byla od krku dolů zahrabaná v písku.

			Za dveřmi pokoje uslyšela Stella nějaký zvuk. Dům stál už mnoho staletí a bydlela tu řada generací rodiny Saxbyových. Byl tak starý, že všechno vrzalo, a tak obrovský, až se každý zvuk rozléhal nekonečným labyrintem chodeb. Občas si malá Stella myslela, že tam straší. Že v noci obchází po Saxby Hall duch. Někdy, když si šla lehnout, byla přesvědčená, že se někdo nebo něco pohybuje za zdí. Občas dokonce slyšela hlas, jak na ni volá. Vyděšeně se rozběhla do ložnice rodičů a vlezla k nim do postele. Matka s otcem pak Stellu pevně objali a řekli jí, ať si neláme hlavičku. Všechny ty divné zvuky vydávají jenom rámusící trubky a vrzající parkety.

			Stella si tím tak jistá nebyla. 

			Očima zalétla k velikým dubovým dveřím pokoje. Ve výšce pasu byla klíčová dírka, ale Stel­la dveře nikdy nezamykala a ani nevěděla, kde je klíč. Nejspíš ho před sto lety ztratil nějaký její pra-pra-prapředek. Někdo z těch saxbyovských  pánů a dam, zvěčněných s vážným výrazem na olejomalbách rozvěšených po stěnách chodeb.

			
				
	[image: ]
				

			

			Dosud světlá klíčová dírka ztmavla. Holčička měla dojem, že zahlédla bělmo oka, které na ni koukalo dírkou a pak rychle zmizelo.

			„Matinko? Jsi to ty?“ Když Stella uslyšela zaznít svůj hlas, věděla, že tohle není sen.

			Na druhé straně dveří bylo strašidelné ticho.

			Stella sebrala odvahu a znova prosebně zavolala: „Kdo je tam? Prosím?“ Venku zavrzaly parkety. Někdo nebo něco ji špehovalo klíčovou dírkou.

			Klika se pohnula a dveře se pomalu otevřely. V pokoji bylo šero, ale na chodbě světlo, a tak Stella nejdřív uviděla jen siluetu. 

			Byla to silueta někoho, kdo byl stejně široký jako vysoký, a přestože široký byl opravdu hodně, pořád to na výšku nebylo moc. Ten někdo měl na sobě sako a pumpky (to jsou takové dlouhé a nafouknuté kraťasy, co občas nosí golfisti). Na hlavě měl naraženou čepici, jakou nosil Sherlock Holmes, s klapkami neslušivě spuštěnými dolů. Z pusy trčela dlouhá tlustá dýmka a za chvilku pokoj naplnila oblaka nechutně sladkého dýmu. Na jedné ruce byla tlustá kožená rukavice. A na rukavici seděla nezaměnitelná silueta sovy. 
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			Stella okamžitě poznala, kdo to je. Její příšerná teta Alberta.

			„Tak už ses konečně vzbudila, dítě?“ řekla teta Alberta. Hlas měla sytý a hluboký, připomínal dort s likérem. Vstoupila do pokoje své neteře a mohutné boty s kovovou špičkou za­duněly na podlaze.

			Stella teď v šeru rozeznala oblečení z těžkého tvídu a dlouhé ostré soví drápy omotané kolem prstů rukavice. Přesněji řečeno, byly to drápy velké bavorské horské sovy, což je největší druh sovy vůbec. V bavorských vesnicích se jim ří­ká „létající medvědi“ kvůli jejich šokujícím rozměrům. Tohle byl sameček a jmenoval se Wagner. Nezvyklé jméno pro nezvyklé domácí zvíře, ale ona teta Alberta taky byla dost nezvyklý člověk.
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			„Jak dlouho jsem spala, teto?“ zeptala se Stella.

			Teta Alberta dlouze potáhla z dýmky a usmála se. „Ale jenom pár měsíců, dítě.“

		

	
		
			II

			Ztratilo se miminko

			Než budeme vyprávět dál, musím vám říct něco víc o tetě Albertě a o tom, proč byla tak příšerná. 
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			Takhle vypadá rodokmen Saxbyových. 
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			Jak z rodokmenu vidíte, Alberta byla nejstarší ze tří dětí. Byla prvorozené dítě lorda a lady Saxbyových, po ní se narodili bratři – dvojčata Herbert a Chester. Prvorozené dvojče Herberta postihl ještě v kojeneckém věku strašný osud. Jako nejstarší syn měl jednou po smrti svého otce převzít titul lord Saxby. A k ti­tulu patřilo i bohatství – rodinné sídlo Saxby Hall a všechny klenoty a stříbro, které se v ro­dině dědily po generace. Podle dědických zá­konů dostal všechno prvorozený chlapec v ro­dině.

			Ovšem krátce poté, co se Herbert narodil, se stala velmi záhadná věc. Dítě se uprostřed noci ztratilo. Milující matka ho uložila do postýlky, ale když ráno přišla do pokojíčku, byl prostě pryč. Zoufalým křikem vzbouřila celý dům.

			„Ááááááááááááá

			áááááááááááááááá

			aaaaaaáááaaáááááá!!!!!!“

			Lidé z okolních městeček a vesnic se vyrojili z domů a pustili se do hledání. Celé týdny dnem i nocí pročesávali okolí, ale po dítěti se nenašla ani stopa.
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			Albertě bylo dvanáct, když se její mladší bratr ztratil. Od té doby už v domě nebylo nic jako dřív. Nešlo jen o to, že malý Herbert zmizel; nejvíc rodiče trápilo, že nevědí, co se s ním stalo. Samozřejmě, pořád ještě měli Chestera (Stellina otce), ale bolest ze ztráty jejich krásného miminka se už nikdy nevytratila.

			Případ se stal jednou z velkých nevyřešených záhad své doby. 
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			Kolem zmizení miminka se vyrojilo mnoho divokých teorií. Malá Alberta přísahala, že tu noc slyšela pod okny sídla vytí. Tvrdila, že jejího bratříčka určitě odnesl v noci vlk. Ovšem v okruhu sta mil od Saxby Hall se žádní vlci nenašli. Tato teorie se brzo stala jen jednou z mnoha. Někteří předpokládali, že Herberta unesla kočovná cirkusová společnost a že ho přestrojili za klauna. Jiní byli přesvědčení, že chlapeček se nějak dostal z postýlky a odlezl z domu. Nejnepravděpodobnější domněnka byla, že chlapce unesl gang nepřátelských elfů.
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			Nic z těchto divokých spekulací ale Herberta domů nevrátilo. Uběhla léta. Život šel dál, ale ne pro Herbertovu matku a otce. Ti jako by tu noc uvázli v čase. Na veřejnosti už je nikdy nikdo neviděl. Tvářit se šťastně prostě nedokázali. Tu ztrátu a nevědomost neunesli. Skoro nemohli jíst ani spát, ploužili se po Saxby Hall jako duchové. Říkalo se, že nakonec zemřeli na zlomené srdce.

		

	
		
			III

			Hrozné dítě

			Po zmizení malého Herberta se dědicem stal Chester (Stellin otec). Alberta se k němu chovala absolutně příšerně. Jako dítě například:

			–	Dala svému mladšímu bratrovi k Vánocům prudce jedovatou tarantuli. 
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			–	Sbírala kameny, obalila je v cukru a potom je nabídla bratrovi jako bonbony.
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			–	Připíchla bratra kolíčky na šňůru a nechala ho tam viset celé odpoledne.
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		–	Podřízla strom, když na něj šplhal.
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			–	Hrála s ním na schovávanou. Nechala ho, aby se schoval, a odjela na prázdniny.
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			–	Strčila ho zezadu do jezera, když krmil kachny.
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			–	Zapíchala mu do narozeninového dortu místo svíček patrony dynamitu. 
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			–	Popadla ho za kotníky, roztočila ho po herně, jak nejrychleji mohla, a pak ho pustila.
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			–	Přeřízla mu brzdová lanka u kola.
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			–	Násilím do něj nacpala mísu živých žížal a tvrdila, že to jsou „speciální špagety“.
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			–	Při koulovačce po něm házela kriketovými míčky obalenými ledem.
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			–	Zamkla ho ve skříni a tu pak shodila ze schodů.
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		– Když spal, strčila mu do uší škvory, takže se probudil s křikem.
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–	Zahrabala ho na pláži po krk do písku a nechala ho tam, až přišel příliv. 
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			Přes tohle všechno byl Chester vždycky na svou sestru hodný. Když lord a lady Saxbyovi zemřeli a on zdědil Saxby Hall, byl rozhodnutý starat se o starý dům, jak nejlépe bude umět. Miloval sídlo stejně jako jeho rodiče. Ale protože byl nový lord Saxby velkorysý člověk, rodinný poklad stříbra a klenotů věnoval své sestře Albertě.
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			Dohromady měly věci hodnotu tisíců liber. Ale přesto je ta ženská během pár měsíců rozházela.

			To proto, že Alberta měla nebezpečnou závislost.

			Blechy. 

			Ne ten hmyz, samozřejmě. Blechy byly tenkrát velice oblíbená hra. Blechy se hrají s pohárkem a různě velkými kotoučky.
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			Velkým kotoučkem se mačkají menší kotoučky tak, aby poskakovaly jako… no, jako blechy. Cílem hry je dostat jich do hrnečku co nejvíc. Alberta od dětství nutila Chestera, aby s ní hru hrál. A Chester ji vždycky nechával vyhrát, protože když prohrála, házela po něm kelímkem. Alberta nejen neuměla prohrávat, ale taky podváděla. Jako dítě vymyslela celou řadu tahů, všechny proti pravidlům:



	
	

	

			„Slup“ – sníst soupeři odpalovací kotouček.
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			„Hryzy hryz“ – kousnout soupeře do ruky, když se pokouší hrát.
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			„Kalhoty nahoru“ – schovat soupeři všechny blechy v kalhotkách.

		
[image: ]
		


			„Bum prásk“ – nastřílet všechny své blechy do hrnečku puškou. 
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			„Táborák“ – spálit soupeři všechny blechy.
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			„Koleňák“ – když je soupeř na tahu, strkat kolenem do stolu tak, aby nadskakoval.
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			„Kořist“ – vycvičit dravého ptáka, aby chytil soupe­řovu blechu v letu.
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			„Drží!“ – přilepit soupeřovy blechy ke stolu.
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			„Gigant“ – když se soupeř nedívá, nahradit hrneček jiným, mnohem vyšším, takže do něj nemůže vůbec dostřelit.
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			„Puch“ – pustit na soupeřův velký kotouček větry, takže je nějakou dobu nepoužitelný.
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			Jednou k Vánocům koupil Chester své starší sestře Pravidla hry v blechy od profesora H. Blecchy. Doufal, že si pravidla společně přečtou a to hrozné podvádění skončí. Alberta ale odmítla knihu třeba jen otevřít. Na Pravidla hry v blechy sedal prach na polici veliké knihovny Saxby Hall.

			Už od dětství byla Alberta strašně soutěživá. Musela vyhrát. Znova a znova a znova.

			„Já jsem nejlepší. N, E, J, L, E, P, Č, Í!“ vyvolávala. Její pravopis nikdy nestál za nic. Ovšem tahle agresivní touha každého porazit nakonec přišla její rodinu draho. Jakmile díky Chesterově laskavosti získala část saxbyovského bohatství, hned ho prohrála. Hrála blechy o vysoké sázky v kasinech Monte Carla a do týdne přišla o všechno. Byly to tisíce a tisíce liber. Pak se vplížila do bratrovy pracovny a sebrala mu šekovou knížku. Padělala jeho podpis a tajně vybrala všechny peníze z bankovního účtu. Během několika dnů prohrála i bratrovy peníze. Do posledního halíře. Rodina se ocitla na mizině. Z toho se už nedalo vzpamatovat.

			Následkem toho musel Chester prodat všechno, co se dalo. Starožitnosti, obrazy, kožichy, do­konce i diamantový zásnubní prsten své mi­lované manželky, všechno šlo do aukce, aby lord Saxby zachránil aspoň rodinné sídlo. Síd­lo, které patřilo Saxbyovým mnoho století. Ja­ko každý velký dům mělo i Saxby Hall celou ar­mádu služebnictva, které se o ně staralo – ku­chařku, zahradníka, chůvu, šoféra a četu služebných. Ovšem když Alberta rozházela všechny peníze, nebylo z čeho personál platit, a banka trvala na jeho okamžitém propuštění. Chester tedy s těžkým srdcem musel nechat všechny jít.
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			Až na jednoho. Na stařičkého komorníka Gibbona.
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			Lord Saxby se pokusil Gibbonovi dát výpověď aspoň desetkrát. Ale sluha byl téměř stoletý a skoro hluchý a slepý. Jemu se prostě nedalo říct, aby odešel. I kdybyste mu křičeli přímo do ucha, ten chudák by neslyšel ani slovo. Gibbon pracoval pro několik generací Saxbyových. Sloužil u nich tak dlouho, že se stal členem rodiny. Když Chester vyrůstal, Gibbon se o něj staral a mladý lord ho měl moc rád, asi jako výstředního starého strýčka. Potají byl nadšený, že Gibbon zůstane – byl ostatně přesvědčený, že komorník ani nemá kam jít.

			Gibbon tedy zůstal v Saxby Hall a dál plnil své povinnosti, i když úplně bláznivým způsobem. Například:
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			– Sekal koberec sekačkou na trávník.

			– Donesl tác s hromadou špinavých ponožek a oznámil: „Odpolední čaj, mylorde.“
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			– Žehlil květiny.
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			– Zaléval pohovku.
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			– Uhodil do gongu uprostřed noci a oznámil: „Podává se večeře.“
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			– K snídani servíroval vařenou kulečníkovou kouli ve stojánku na vajíčka.
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			– Leštil trávník.
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			– Uvařil vám boty.
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			– Zvedl stínidlo lampy a řekl do něj: „Saxby Hall, kdo volá, prosím?“ Jako by to byl telefon.
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			– Venčil kobereček.
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			– Dal péct kuře do kufru rolls-royce.


		
[image: ]
		


			Stellina matka a otec neúnavně pracovali dnem i nocí a starali se o dům a pozemky, ale Saxby Hall pro ně bylo prostě moc velké. Nevyhnutelně se muselo začít rozpadat. Brzo měli obrovský dům, který si nemohli dovolit vytápět ani v něm svítit, a starý rolls-royce, kterým si téměř nemohli dovolit jezdit. Jen díky značnému osobnímu kouzlu dokázal Chester, teď lord Saxby, udržet zuřícího bankéře v Londýně na uzdě.
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			Když se narodila Stella, byl rozhodnutý, že jeho dcera jednoho dne tenhle velký dům zdědí, stejně jako on ho zdědil po svém otci. Alberta už samozřejmě předvedla, že se jí Saxby Hall nedá svěřit, a tak si Chester dal záležet na tom, aby bylo jeho přání v závěti naprosto jasné.

			Poslední vůle lorda Saxbyho ze Saxby Hall

			Já, lord Chester Mandrake Saxby, tímto odkazuji rodinné sídlo Saxby Hall své dceři Stelle Amber Saxbyové. V případě, že by zemřela dříve než já, nechť se dům prodá a peníze se rozdělí chudým. Je mým výslovným přáním, aby moje sestra Alberta Hettie Dorothea Pansy Colin Saxbyová dům nezdědila, protože by ho prohrála v blechách. Aby se to nestalo, ukryl jsem vlastnické listiny Saxby Hall v domě, na místě, které má sestra Alberta nikdy neobjeví.

			Podepsáno v pondělí 1. ledna 1921

			Lord Chester Mandrake Saxby

			Tu závěť ale před svou sestrou utajil. Kdyby si ji totiž přečetla, určitě by strašlivě zuřila.

		

	
		
			IV

			Velká bavorská horská sova

			Slyším, jak se ptáte, kde teta Alberta přišla ke svému domácímu mazlíčkovi – velké bavorské horské sově? Pro odpověď na tuhle otázku se musíme ještě jednou vrátit v čase, do doby, než se malá Stella narodila.
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			Krátce nato, co Alberta prohrála všechny ro­dinné peníze u blechových stolů v Monte Carlu, vypukla v Evropě válka. Chester narukoval jako důstojník a dostal celou hrst medailí za statečnost na francouzských bojištích. Také jeho sestra se dala k vojsku a brzo obsluhovala kulomet v bavorských lesích. Rozhodla se ale – celkem netypicky – přidat k německé straně. Jediný Albertin důvod byl, že se jí „víc líbí německé uniformy“. Byla přesvědčená, že v německé přilbě se špicí nahoře, kterým se říkalo Pickelhauben, vypadá třeskutě sexy. No, posuďte sami…
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			Jako dítě Alberta často vybírala vejce vzácných ptáků. A věděla, že velká bavor­ská horská sova je jeden z nejvzácnějších ptáků vůbec. Takže když viděla jednu sedět na hnízdě v lese, kde sloužila, vylezla na strom a ukradla vejce. Pak na něm seděla sama, dokud se nevylíhlo malé sovátko, a pojmenovala je po svém oblíbeném německém skladateli.*

			Krátce nato skončila válka. Alberta bojovala na poražené straně a vůbec se jí nelíbila představa, že by ji poslali do zajateckého tábora. Proto ukradla zeppelin, jednu z velkých německých vojenských vzducholodí. S malou sovičkou Wagnerem pod paží se vznesla. Zpočátku šlo všechno dobře, urazila vzducholodí stovky kilometrů nad pevninou. Ale když přelétala přes kanál La Manche a bílé útesy doverské byly už na dohled, přišla katastrofa. Kovovou špicí přilby si propíchla tu obří bublinu plynu nad sebou.  Z zeppelinu okamžitě začal prudce unikat horký vzduch. 

		
			Koneckonců, vzducholoď vlastně nebyla nic jiného než obrovský balon. Prděla si to oblohou obrovskou rychlostí a pak havarovala do moře s obrovským 
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			Albertě se taktak povedlo doplavat ke břehu a sovátko (tou dobou už větší než průměrná sova) jí balancovalo na hlavě.

			
			

			Když se vrátila do Saxby Hall, začala ptáka cvičit. Wagner svoje soví rodiče nikdy nepoznal, ale ochotně přijal Albertu za matku. Ostatně, krmila ho živými žížalami a pavouky přímo z úst do zobáku. Jak Wagner rostl, i dobroty byly větší. Brzo mu nabízela myši a vrabce, které chytala do pastí. Jídlo používala jako odměnu a netrvalo dlouho a naučila svou sovu mnoho neuvěřitelných kousků. Wagner uměl:





	

	



			–	Nosit Albertě trepky.
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			–	Létat loopingy.
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			–	Provádět letecký průzkum (to byl výraz, který se Alberta naučila za války, a v podstatě to znamenalo špehování ze vzduchu).
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			–	Srážet dětské draky.
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			–	Krást starým dámám kalhotky ze šňůr.
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			–	Shazovat ze vzduchu smradlavé bomby na vesnickou pouť. 

		
[image: ]
		

			–	Doručit dopis nebo balíček do vzdálenosti 160 kilometrů.
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			–	Zpívat s Albertou v duetu její oblíbené árie z německých oper. Poslouchat to bylo mučení, protože teta zpívala ještě hůř než sova.
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			–	Používat speciální soví pisoár, když musel čurat.
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			–	Vrhat se na koťata a zhltnout je najednou i s kostmi.
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			–	Péct jablečný štrůdl.
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			„Sovismus“, „sovectví,“ „sovologie“, „sovozofie“, „sovografie“, „sovistika“. Říkejte tomu, jak chcete, z tety Alberty se stal odborník.**

			Brzo se ona i její milovaný Wagner v sovích kruzích proslavili. Dokonce za nimi začali chodit fotografové ze speciálních časopisů pro dravce a o dravcích, jako je třeba Moje sova, Nic než sovy, Sova!, Sovy sovy sovy, Mladá sova dnes, Zralé sovy a Soví měsíčník: časopis pro sovy a jejich obdivovatele. Jednou se dokonce společně objevili na obálce Júú-hú, což byl magazín výhradně o celebritách sovího světa. Uvnitř bylo dvanáct stránek fotek „Doma u…“ a dlouhý rozhovor, ve kterém Wagner  a Alberta mluvili o tom,   jak se setkali a jak si   před­stavují svou budoucnost. Samozřejmě že Wagner odpovídal jen houkáním.
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			Alberta a Wagner. Wagner a Alberta. Byl to velice blízký vztah.

			Cestovali všude spolu na Albertině motocyklu, Wagner v sajdkáře. Oba měli stejné kožené letecké kukly a brýle.

			A co bylo ještě neobvyklejší, že se dělili i o jednu postel. Když Stella nesla tetě každovečerní skleničku sherry, Alberta a Wagner byli zachumlaní pod peřinou ve stejných pruhovaných pyžamech a četli noviny. Byl to bláznivý pohled. Jindy je zase slyšela, jak se spolu čvachtají ve vaně. Nebylo to přirozené, nebylo to správné a určitě to nebylo hygienické. Zvlášť pro tu sovu. 

			Ale tahle blízkost člověka a zvířete nebyla samoúčelná. Celou dobu cvičila teta Alberta svou sovu, aby provedla každý její rozkaz. Dokonce i když byl nevýslovně zlý.

			
				
					*	Ano, výborně, ten hudební skladatel se jmenoval Wagner. Jen tak dál.

				

				
					**	Nebo „sovborník“, abychom použili správnou terminologii (nebo „sovinologii“).

				

			

		

	
















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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